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изучения его на занятиях по древнегреческому языку. Доказывается значи-
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Религиозный дискурс, если понимать его в узком смысле этого 
слова, это речевые акты и тексты, используемые в религиозной сфере, 
поэтому наиболее четко и со всей определенностью его специфика 
с лингвистической точки зрения проявляется в языке Нового Завета.

В первую очередь следует отметить интертекстуальность, в значи-
тельной степени характерную для Священного писания. Ведь процесс 
создания Септуагинты можно описать как транслирование одного 
текста (древнееврейского оригинала) для грекоязычных иудеев в но-
вый максимально аутентичный текст [2, с. 227]. В итоге складывается 
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совершенно иной по сравнению с оригиналом словесный и грам-
матический материал.

В ходе изучения особенностей религиозного дискурса наиболее 
важно, наряду с лексическими особенностями, обращать внимание на 
грамматические особенности Нового Завета [3; 8].

В процессе преподавания делать акцент на этих особенностях тем 
более важно, что Писание выступает в качестве прецедентного тек-
ста для огромного пласта текстов на различных языках мира, в кото-
рых прецедентностью обладают как имена, так и паремиологические 
 высказывания и ситуации Священного Писания [1; 6].

Среди таких характерных и специфических грамматических осо-
бенностей языка Нового Завета следует отметить, например, иное 
использование модальностей, чем в классическом древнегреческом 
языке, которое связано с особой дидактической направленностью 
и ценностной ориентированностью религиозного дискурса. 

В свою очередь среди видов модальностей можно выделить, 
 например, «модальность оценки», «модальность побуждения и дол-
женствования», «модальность желания и просьбы», «модальность 
предпочтения и совета», «модальность предостережения и запрета», 
«модальность угрозы». Далее мы рассмотрим конкретные фрагменты 
из Нового Завета, содержащие перечисленные выше типы модаль-
ностей.

1. Модальность оценки можно выявить в следующем фрагменте 
Евангелия от Матфея 10: 37: 

[5, с. 40]
Любящий отца или мать более меня недостоин меня, и любящий 

сына или дочь более меня недостоин меня… [5, с. 41].

2. Модальность побуждения и долженствования обнаружива-
ется, например, в данном отрывке Евангелия от Матфея 5: 43–44:

[5, с. 24].
Вы слышали, что было сказано: «Возлюби ближнего твоего и воз-

ненавидь врага твоего». А я говорю вам: любите врагов ваших и молитесь 
за гонящих вас… [5, с. 25].
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3. Модальность желания и просьбы отмечается в следующем 
предложении из Евангелия от Матфея 6: 9–13:

[5, с. 24, 26]
Хлеб наш насущный дай нам сегодня. И прости нам долги наши, 

как и мы простили должникам нашим. И не введи нас в искушение. Но 
избавь нас от лукавого [5, с. 25, 27].

4. Модальность предпочтения и совета выражена во фрагмен-
те Евангелия от Матфея 6: 19–20:

[5, с. 26].
Не собирайте себе сокровищ на земле, где моль и тля разрушают, 

и где воры подкапывают и крадут, но собирайте себе сокровища на 
небе… [5, с. 27].

5. Модальность предостережения и запрета прослеживается, 
 например, в следующем фрагменте Евангелия от Матфея 5: 38–39:

[5, с. 22].
Вы слышали, что было сказано: «Око за око, и зуб за зуб». А я говорю 

вам: не противься злому. Но кто ударит тебя в правую щеку, обрати к нему 
и другую… [5, с. 23].

Кроме того, как нам кажется, значимым и показательным является 
фрагмент из Евангелия от Матфея 5: 17–18 и 20–21:

[5, с. 20, 22]
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Не подумайте, что я пришел упразднить закон или пророков. 
Я пришел не упразднить, но исполнить. Ибо истинно говорю вам: пока 
не пройдут небо и земля, ни одна йота или ни одна черта не пройдет 
в Законе, пока все не сбудется… ибо говорю вам: если ваша праведность 
не будет больше праведности книжников и фарисеев, не войдете вы 
в Царство Небесное. Вы слышали, что было сказано древними: «Не 
убивай; кто же убьет, будет подлежать суду» [5, с. 21, 23].

6. Модальность угрозы наиболее ярко представлена в пророче-
стве Исайи из Евангелия от Матфея 13: 14–15:

[5, с. 50]
Слухом будете слышать, и не уразумеете; и глазами глядеть будете, 

и не увидите; ибо затвердело сердце народа этого и ушами они едва 
услышат, и глаза свои они закрыли, чтобы не увидеть глазами и не 
услышать и сердцем не уразуметь и не обратиться. И я исцелю их 
[5, с. 51].

Кроме того, в качестве примера хотелось бы также привести 
как очень показательные и следующие строки Евангелия от Матфея 
23: 13:

[5, с. 84]
Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что затворяете Царство 

Небесное перед людьми: вы сами не вхόдите и входящим не даете войти 
[5, с. 85].

В связи с вышеперечисленными модальностями, характерными 
для религиозного дискурса, на занятиях по древнегреческому языку 
следует обращать внимание на некоторые грамматические особенно-
сти, связанные с употреблением наклонений [3; 7; 8].

1. Так, среди грамматических особенностей языка Нового 
 Завета, связанных с функционированием модальностей, мы встре-
чаем употреб ление изъявительного наклонения будущего времени 
вместо императива, как в уже упомянутом примере –   
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 «возлюби ближнего», хотя в принципе императив использу-
ется в языке Нового Завета так же, как и в классическом древнегре-
ческом языке. Иногда в библейском языке также вместо императива 
употребляется союз  «чтобы» с конъюнктивом, например, 

 – «пусть убоится жена мужа» [8, с. 88].
2. Что касается сослагательного наклонения, то в библейском 

языке будущее время изъявительного наклонения и аорист со-
слагательного наклонения часто заменяют друг друга, особенно 
в придаточных предложениях.

3. Следует отметить также, что перед так называемым «конъюн-
ктивом призыва к совместному действию» (в латинской терминоло-
гии – coniunctivus adhortativus) первого лица множественного числа, 
а также перед императивом второго лица, во-первых, употребляется 
форма , которая этимологически является императивом аориста 
от глагола  «отпускать» и затем стала употребляться как частица 
«пусть».

Во-вторых, встречаются формы  и  «давай» и «давайте» 
соответственно с единственным и множественным числом глагола. 
В качестве примера можно привести выражения   – «да-
вай посмотрим» из Евангелия от Матфея 27: 49 [5, с. 106–107] или 

 «давайте посмотрите». Для сравнения следует  отметить, 
что в классическом древнегреческом языке встречаются частицы , 

, .
Кроме того, различные частицы ( , , ) часто 

 употребляются также в языке Нового Завета при императиве настоя-
щего времени и аористе конъюнктиве второго и третьего лица с отри-
цательной частицей  в значении запрещения. Причем, эти частицы 
не влияют на конструкцию, например,  – «смотри, не 
говори никому» из Евангелия от Матфея 8: 4 [5, с. 30–31].

4. Другое наклонение, которое используется для функционирова-
ния перечисленных нами модальностей – это желательное накло-
нение, или оптатив, например  – «пусть не станет».  Однако 
в проклятиях в тексте Нового Завета вместо оптатива часто употребля-
ется выражение описательного характера  – «пусть бу-
дет проклятием» или   изъявительным наклонением  будущего 
времени для выражения исполнимого желания, что соответствует ат-
тической форме оптатива с частицей  или  «о если бы». 
Подобная конструкция с  встречается, например, в следующем 
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фрагменте Послания к Галатам 5: 12:    
о если бы подвергли себя  отсечению возмущаю-

щие вас [5, с. 584–585].
5. Значимым грамматическим явлением является упрощение 

в языке Нового Завета по сравнению с аттическим языком «правила 
об отрицаниях». Дело в том, что отрицание  теперь употребляется 
с изъявительным наклонением, а  – с другими наклонениями.

Кроме того, для обучения переводу важно то, что двойное отрица-
ние  вместе с конъюнктивом аориста или индикативом будуще-
го времени употребляется в значении отрицания с будущим временем 
индикатива, например,  (=  ) – «и не увидите 
Меня» в Евангелии от Луки 13: 35 [5, с. 240–241].

Что касается языка Септуагинты, то данная конструкция наобо-
рот выражает запрещение, например,    – 
«не ешьте и не касайтесь» Бытие 3: 3 [8, с. 95].

6. Следует отметить также и отсутствие разнообразия частиц, 
используемых для соединения придаточных предложений, в языке 
Нового Завета. Читателю приходится угадывать оттенки смысла про-
тивопоставляемых друг другу предложений только исходя из общего 
направления мыслей. Союзы также в языке Нового Завета употребля-
ются реже, чем в языке классического периода аттического диалек-
та. Оформление предложений в виде периодов вообще не характер-
но для языка Нового Завета, за исключением отдельных единичных 
фрагментов Евангелия от Луки, Деяний Апостолов и  Послания к Ев-
реям.

7. Еще одной особенностью, на которую следует обращать вни-
мание на занятиях по переводу древних текстов, является то, что 
в языке Нового Завета косвенной речи, которая выражена инфинити-
вами, практически не зафиксировано, а вместо косвенной речи упо-
требляется прямая речь. Иногда она оформляется союзом  «что», 
например, фрагмент из Евангелия от Иоанна 10: 36: 

   
 .

Тому ли, Кого Отец освятил и послал в мир, вы говорите: 
«Ты богохульствуешь», потому что я сказал: «Я – Сын Божий?» 
[5, с. 325]. 
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8. Еще одной особенностью языка Нового Завета является то, что 
изменяются правила или точнее сказать закономерности употребле-
ния модальной частицы , которая в классическом языке употребля-
лась очень активно с различными глагольными формами и соответ-
ственно придавала им дополнительную смысловую нагрузку.

Так, если в классическом языке соединение причастия с частицей 
 использовалось «для обозначения действия как признака, который 

может, должен (или не может) реализоваться» [7, с. 341], то в языке 
Нового Завета оно вообще исчезло. Сравним употребление в класси-
ческом языке:   – «мальчик, может быть 
пишущий письмо».

Сходная судьба в языке Нового Завета характерна и для конструк-
ции инфинитива с частицей . Так, известно, что в классическом 
древнегреческом языке аттического диалекта, инфинитив сочетался 
с частицей  «для обозначения потенциальных (возможных, желае-
мых, предполагаемых) или ирреальных (невозможных) действий» 
[7, с. 347], например,  – «он говорит, что он написал 
бы». В Новом Завете же подобная конструкция вообще не употребля-
ется. Связано это, видимо, с тем, что modus potentialis и modus irrealis 
в разговорном койне вышли из употребления.

Обобщая перечисленные грамматические особенности, мож-
но констатировать значительное упрощение системы модальностей 
в языке Нового Завета по сравнению с классическим древнегрече-
ским языком.

Кроме того, возвращаясь к вышеперечисленным модальностям, 
следует отметить, что для них в большей степени характерно исполь-
зование императива.

Вообще назидательность, языковое воздействие через убежде-
ние и контроль являются базовой особенностью религиозного дис-
курса, соответственно с их помощью формируются определенные 
мотивационно-ценностные установки и стереотипы поведения. При-
чем языковое коммуникативное воздействие проявляется как на лек-
сическом уровне, так и на уровне текста, а именно в стратегиях речи.

Следует отметить, что исследователи по-разному определяют тер-
мин «стратегия» и разрабатывают различные классификации страте-
гий в зависимости от разрабатываемых ими проблем [1; 4].

В широком смысле многие отечественные ученые под стратегией 
понимают «план комплексного речевого воздействия говорящего для 
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«обработки» партнера, некоторую последовательность речевых воз-
действий, организованных в зависимости от цели взаимодействия» 
[4, с. 126].

Итак, среди стратегий языка Нового Завета можно выделить сле-
дующие: «объясняющая», «оценивающая», «утверждающая», «при-
зывающая», «содействующая», «молитвенная», «организующая» 
и «коммуникативная».

1. Объясняющая стратегия направлена на ознакомление чело-
века с религиозным учением, верой и т.п., например, в следующем 
фрагменте Евангелия от Иоанна 15: 1–4:

[5, с. 340]
Я – истинная виноградная лоза, и Отец мой – виноградарь. Всякую 

ветвь на мне, не приносящую плода, Он удаляет, и всякую, приносящую 
плод, очищает, чтобы больший плод приносила. Вы уже чисты чрез 
слово, которое Я сказал вам. Пребудьте во Мне, и Я – в вас [5, с. 341].

2. Оценивающая стратегия формирует определенную систему 
ценностей и основ веры, например, в следующем отрывке Евангелия 
от Луки 21: 1–4:

[5, с. 264]

И подняв глаза Свои, Он увидел богатых, клавших дары свои 
в сокровищницу. И увидел Он, что какая-то бедная вдова кладёт туда 
две лепты, и сказал: истинно говорю вам: вдова эта бедная больше всех 
положила; ибо все они от избытка своего положили в дарохранилище, 
она же от скудости своей положила всё, что имела на жизнь [5, с. 265].

3. Утверждающая стратегия состоит из утверждения бесспор-
ных истин, которые лежат в основе религиозного учения, например, 
в Евангелии от Луки 6: 20–21:
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[5, с. 202]
И Он, подняв глаза Свои на учеников Своих, говорил: Блаженны 

нищие, ибо ваше есть Царство Божие.  Блаженны алчущие ныне, ибо 
вы будете насыщены. Блаженны плачущие ныне, ибо вы воссмеетесь 
[5, с. 203]. 

Кроме того, очень показательно утверждающая стратегия прояв-
ляется в следующем фрагменте Евангелия от Луки 6: 43–44:

[5, с. 204]
Нет дерева доброго, которое производило бы плохой плод, нет 

и дерева плохого, которое производило бы добрый плод. Ибо всякое 
дерево познаётся по его плоду. Ведь с терния не собирают смокв, 
и с колючего кустарника винограда не снимают. Добрый человек из 
доброго сокровища сердца износит доброе, и злой из злого износит злое. 
Ибо от избытка сердца говорят уста его [5, с. 205].

4. Призывающая стратегия заключается в призыве к опреде-
ленным действиям и поведению, например, в следующем отрывке 
Евангелия от Матфея 5: 33–36:

[5, с. 22]
Еще слышали вы, что было сказано древними: «Не приноси ложной 

клятвы, но исполняй пред Господом клятвы твои». А Я говорю вам: не 
клянись вовсе: ни небом, потому что оно Престол Божий, ни землею, 
 потому что она подножие ног Его; ни Иерусалимом, потому что он город 
великого Царя; ни головою твоею не клянись, потому что не можешь ни 
одного волоса сделать белым или черным [5, с. 23].
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5. Содействующая стратегия заключается в поддержке и на-
ставлении верующего, например, в Евангелии от Иоанна 14, 1–3:

[5, с. 338]
Да не смущается сердце ваше: веруйте в Бога и в меня веруйте. 

В доме Отца Моего обителей много. А если бы не было, разве Я сказал 
бы вам: иду приготовить место вам? И когда я пойду и приготовлю место 
вам, снова приду и возьму вас к себе, чтобы, где Я, и вы были [5, с. 339].

Кроме того, содействующую стратегию мы обнаруживаем вполне 
определенно в Евангелии от Иоанна 14: 15:

[5, с. 338].
Если любите Меня, заповеди Мои соблюдите. И я умолю Отца, 

и другого Утешителя даст вам, чтобы был с вами вовек… [5, с. 339].

6. Молитвенная стратегия состоит из обращения к Богу, а так-
же связана с благодарностью и его восхвалением, например, в Еванге-
лии от Матфея 6: 9–10:

[5, с. 24].
Вы же молитесь так: Отче наш, Который на небесах! Да святится 

имя Твое. Да придет Царство Твое. Да будет воля Твоя и на земле, как на 
небе [5, с. 25].

7. Организующая стратегия представляет собой совместные 
действия участников коммуникации по организации процесса комму-
никации, например, в Послании к римлянам 14: 13–14 и 19:

[5, с. 502]
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Не станем же больше судить друг друга; но лучше судите о том, 
как бы не ставить на пути брата преткновения или соблазна. Я знаю и 
убеждён в Господе Иисусе, что нет ничего в себе самом нечистого, разве 
как для того, кто считает что-либо нечистым: для того оно нечисто… итак, 
будем стремиться к тому, что служит к миру и к взаимному  назиданию 
[5, с. 503].

8. Коммуникативная стратегия заключается в налаживании 
контактов, посредством вопросов, призывов к определённым действи-
ям и манере поведения, например, в Евангелии от Марка 11: 29–30: 

[5, с. 154]
Иисус же сказал им: спрошу вас об одном, и ответьте Мне, и я скажу 

вам, какою властью это делаю. Крещение Иоанново с неба было, или от 
людей? Ответьте мне [5, с. 155].

Таким образом, как видно из приведенных выше примеров, стра-
тегии направлены на руководство к действию, разъяснение деяний 
и милости Божьей, репрезентацию картины мироустройства и жизни 
и т. д. Следует отметить, что все они, имеющие целью воспитание 
души или личности, в большинстве своем характерны не только для 
религиозного дискурса, но и, к примеру, для педагогического или по-
литического.

Отмечается, что с политическим дискурсом его связывает мифо-
логизация сознания, а также оба они основаны на внушении. С пе-
дагогическим же дискурсом его связывает общность целей и задач, 
причем оба они составляют некий ритуал передачи знаний. 

Можно найти точки соприкосновения религиозного дискурса с ху-
дожественным дискурсом, так как и там, и там с очевидностью про-
слеживается функция эстетического воздействия на адресата. Кроме 
того, религиозный дискурс с медицинским, например, объединяет 
 сакральный характер.

Таким образом, религиозный дискурс, имея ряд соприкосновений 
с другими типами институциального общения [1; 6], между тем явля-
ется особым, специфическим типом общения, или коммуникации.

Подводя итоги, следует отметить также, что при подготовке 
лингвиста-теолога, как кажется, очень важно акцентировать внимание 
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на употребление модальностей и применение стратегий в языке Но-
вого Завета и шире Библии как важной составляющей религиозно-
го дискурса. Причем, для полноценного владения древнегреческим 
языком важно это делать в сопоставлении с классическим языком 
а ттического диалекта.
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